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KIT DI POTENZIAMENTO MOTORE

ENGINE UPGRADING KITS

ST2

KIT DE PREPARATION MOTEUR
UMRUSTSATZE FUR DEN MOTOR

PISTONI AD ALTA COMPRESSIONE
HIGH COMIPRESSION PISTONS
PISTONS A HAUTE COMPRESSION
HOCHKOMPRESSIONSKOLBEN

05168

05168 A

Pistone completo d.94
Complete piston d.94
Piston complet d.94
Kompletter Kolben D.94
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BIELLE
CONNECTING RODS
BIELLES

PLEUEL

05076 A

Coppia bielle Racing (Carrillo)

Set of Racing con-rods (Carrillo)
Couple de bielles Racing (Carrillo)
Pleuelpaar Racing (Carrillo)

¢

05171 A

Coppia bielle Racing in titanio

Set of titanium racing con-rods
Couple de bielles Racing en titane
Pleuelpaar Racing in Titan

PULEGGIE DISTRIBUZIONE
TIMING BELT ROLLERS
POULIES DISTRIBUTION
STEUERRIEMENSCHEIBEN

06077

Serie puleggie distribuzione in ergal

Set of light-alloy (ergal) timing belt rollers
Jeu de poulies de distribution en ergal
Satz Steuerriemenscheiben in Ergal

3L

06046 / 06048

06046

Registro bilanciere apertura (vedi tavola)
Opening rocker arm shim (see table)

Régleur culbuteur ouverture (voir planche)
Einstellscheibe fiir Offnungsschlepphebel (siehe
Tafel)

06047

Registro bilanciere chiusura (vedi tavola)

Closing rocker arm shim (see table)

Régleur culbuteur fermeture (voir planche)
Einstellscheibe fir Schlie3kipphebel (siehe Tafel)

06048

Serie completa registri bilanciere apertura dal
2,00 fino al 5,00 e chiusura dal 5,00 al 9,60

3 pz/misura

Complete set of shims for opening from 2,00 to
5,00 and closing rocker arms from 5,00 to 9,60 3
pcs each size

Jeu complet de régleurs culbuteurs ouverture a
partir de 2,00 jusqu’a 5,00 et fermeture a partir
de 5,00 jusqu’a 9,60 3 pcs/taille }
Komplette Satz - Einstellscheiben fir Offnungs
ab 2,00 bis 5,00 und Schlie8kipphebel ab 5,00
bis 9,60 3 Stck./Grol3e




Tavola Tavola
Table Table
Planche Planche
Tafel Tafel
06046/2.00 /2.05 /2.10 /2.15 06047/5.00 /5.05 /5.10 /6.15
/2.20 /2.25 /2.30 /2.35 /5.20 /.25 /5.30 /6.35
/2.40 /2.45 /2.60 /2.65 /5.40 /6.45 /5.50 /6.65
/2.60 /2.65 /2.70 /2.75 /5.60 /5.65 /5.70 /6.75
/2.80 /2.85 /2.90 /2.95 /5.80 /5.85 /5.90 /5.95
/3.00 /3.05 /3.10 /3.15 /6.00 /6.05 /6.10 /6.15
/3.20 /3.25 /3.30 /3.35 /6.20 /6.25 /6.30 /6.35
/3.40 /3.45 /3.50 /3.65 /6.40 /6.45 /6.50 /6.55
/3.60 /3.65 /3.70 /3.756 /6.60 /6.65 /6.70 /6.75
/3.80 /3.85 /3.90 /3.95 /6.80 /6.85 /6.90 /6.95
/4.00 /4.05 /4.10 /4.15 /7.00 /7.05 /7.10 /7.15
/4.20 /4.25 /4.30 /4.35 /7.20 /7.25 /7.30 /7.35
/4.40 /4.45 /4.50 /4.55 /7.40 /7.45 /7.50 /7.65
/4.60 /4.65 /4.70 /4.75 /7.60 /7.65 /7.70 /7.75
/4.80 /4.85 /4.90 /4.95 /7.80 /7.85 /7.90 /7.95
/5.00 /5.05 /6.10 /6.15 /8.00 /8.05 /8.10 /8.15
/6.20 /56.25 /6.30 /6.35 /8.20 /8.25 /8.30 /8.35
/5.40 /6.45 /5.50 /5.55 /8.40 /8.45 /8.50 /8.65
/5.60 /8.60 /8.65 /8.70 /8.75
/8.80 /8.85 /8.90 /8.95
/9.00 /9.05 /9.10 /9.15
/9.20 /9.25 /9.30 /9.35
/9.40 /9.45 /9.50 /9.55

/9.60
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KIT DI POTENZIAMENTO MOTORE

ENGINE UPGRADING KITS

ST4

KIT DE PREPARATION MOTEUR
UMRUSTSATZE FUR DEN MOTOR

PISTONI AD ALTA COMPRESSIONE
HIGH COMPRESSION PISTONS
PISTONS A HAUTE COMIPRESSION
HOCHKOMPRESSIONSKOLBEN

05179 / O5R61 O5R49

05179 A

Pistone completo d.94 per 916 biposto
Complete piston d.94 for 916 twin-seat
Piston complet d.94 pour 916 biplace
Kompletter Kolben D.94 fir 916 Biposto

O5R61

Serie segmenti d.94 ricambio

Set of spare piston rings d.94

Jeu de segments d.94 de rechange
Satz - Ersatzkolbenringe D.94

12

BIELLE
CONNECTING RODS
BIELLES

PLEUEL

O5R49 A

Coppia bielle Racing (Carrillo) spinotto d.20
Set of Racing con-rods (Carrillo), pin d. 20,
Couple de bielles Racing (Carrillo), axe d. 20,
Pleuelpaar Racing (Carrillo), Bolzen D. 20,

PULEGGIE DISTRIBUZIONE
TIMING BELT ROLLERS
POULIES DISTRIBUTION
STEUERRIEMENSCHEIBEN

O6R62

O6R62

Serie puleggie distribuzione in ergal 916/748
Set of light-alloy (ergal) timing belt rollers 916/748
Jeu de poulies de distribution en ergal 916/748
Satz Steuerriemenscheiben in Ergal 916/748

®O¢
eoe

06089

06089

Set rocchetti tendicinghia in ergal 916/748

Set of light-alloy (ergal) belt tensioner rollers

Jeu de bobines tendeuses de courroies en ergal-
Satz - Kettenspannerspulen in Ergal 916/748




VALVE SHims wes - ST2/ST4

REGLEURS DE SOUPAPE CLAVETTES
VENTILEINSTELLSCHEIBEN KEILE

06061 06060 06104/02 / 06104/14
06061 06060 06104/02

Serie completa registri bilanciere apertura e Registro bilanciere chiusura (vedi tabella) Linguetta sfasata 2°
chiusura 4 pz/misura. Apertura da 1.80 a 3.80. Closing rocker arm shim (see table) Woodruff key 2°

Chiusura da 2.50 a 3.80. Régleur culbuteur de fermeture (voir planche) Languette décalée 2°

Complete set of shims for opening and closing Einstellscheibe fiir Schliel3kipphebel (siehe Tatfel) 2° Pal3fder
rocker arms, 4 pcs./size. Opening from

1.80 to 3.80. Closing from 2.50 to 3.80. 06104/04
Jeu complet de régleurs culbuteur d’ouverture et Linguetta sfasata 4°
fermeture 4 pcs/taille. Overture de 1.80 a 3.80. Woodruff key 4°

Fermeture de 2.50 a 3.80.

Languette décalée 4°

Komplette Satz-Einstellscheiben fuer Offungs 4° Pal3fder
und Sehlesskipphebel 4 Stck. Groesse.
Offnungsschlepphebel aus 1.80 bis 3.80. 06104/06
Schliesskipphebel aus 2.50 bis 3.80. Linguetta sfasata 6°
Woodruff key 6°
Languette décalée 6°
6° Pal3fder
06104/08
Linguetta sfasata 8°
;avola Woodruff key 8°
able i oo
Planche L(znguette décalée 8
Tafel 8° Pal3fder
06060/2.50 /2.55 /2.60 /2.65 06104/10
Linguetta sfasata 10°
/2.70 /2.75 /2.80 /2.85 Woodruff key 10°
Languette décalée 10°
06059 /290 /295 /300 /305 10° PaBfder
Registro bilanciere apertura (vedi tabella)
Opening rocker arm shim (see table) /3.10 /3.15 /3.20 /3.25 06104/12
Regleur culbuteur d’ouverture (voir planche) Linguetta sfasata 12°
Einstellscheibe fir Offnungsschlepphebel (siehe /3.30 /3.35 /3.40 /3.45 Woodruff key 12°
Tafel) Languette décalée 12°
/3.50 /3.55 /3.60 /3.65 12° Pal3fder
‘ . . /3.70 /3.75 /3.80 /3.85 06104/14
. Linguetta sfasata 14°
/3.90 /3.95 /4.00 /4.05 Woodruff key 14°
Languette décalée 14°
Tavola /4.10 /4.15 /4.20 /4.25 14° Pal3fder
Table

/4.30 /4.35 /4.40

Planche
Tafel Q ”
06059/1.80 /1.85 /1.90 /1.95 =
1
/2.00 /2.05 /2.10 /2.15 !

/2.20 /2.25 /2.30 /2.35

/2.40 /2.45 /2.50 /2.565

/2.60 /2.65 /2.70 /2.75

/2.80 /2.85 /2.90 /2.95

/3.00 /3.05 /3.10 /3.15

/3.20 /3.25 /3.30 /3.35

/3.40 /3.45 /3.50 /3.55

/3.60 /3.65 /3.70 /3.756

/3.80
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ST2/5T4

FILTRO ARIA KIT FRIZIONE IN LEGA LEGGERA SERIE DISCHI FRIZIONE
AIR FILTER LIGHT ALLOY CLUTCH KIT CLUTCH PLATES SET
FILTRE A AIR KIT EMIBRAYAGE EN ALLIAGE LEGER JEU DE DISQUES EMBRAYAGE
LUFTFILTER SATZ - KUPPLUNG AUS LEICHTMETALL KUPPLUNGSSCHEIBENSATZ
osnas |
02098 A O3R29 A 03041
Kit Filtro aria KN Kit campana - tamburo frizione in ergal racing Serie completa dischi frizione in carbonio
KN air filter Kit Light-alloy (ergal) racing housing and drum clutch  Complete set of carbon clutch plates
Kit Filtre a air KN kit Jeu complet de disques embrayage en carbone
Satz Luftfilter KN Kit cloche - tambour embrayage en ergal racing Kompletter Satz - Kupplungsscheiben
Satz - Kupplungsglocke und -trommel aus Ergal, aus Kohlenstoff
Racing

L

03055 A 03041/1687

Kit campana - tamburo frizione antisaltellamento  Serie completa dischi frizione sinterizzati
Clutch housing and drum kit with cush-rubber Complete set of sintered clutch plates

drive Jeu complet de disques embrayage frittés

Kit cloche - tambour embrayage amortisseur Kompletter Satz - Kupplungsscheiben gesintert

de secousses
Satz - Kupplungsglocke und -trommel mit
Ruckdémpfung
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SCARICHI/EPROM
EXHAUST/EPROM CHIPS

ST2

POTS D'ECHAPPEMENT/EPROM

AUSPUFFANLAGEN/EPROM

COPPIE SILENZIATORI RACING
SETS OF RACING SILENCERS
COUPLES DE SILENCIEUX RACING
SCHALLDAMPFER PAAR RACING

07342 A

Coppia silenziatori inox alluminio

Set of silencers in corrosion - resistant aluminium
Couple de silencieux en aluminium inox
Schalldémpfer paar aus Inox/Aluminium

07341 A

Coppia silenziatori inox carbonio

Set of silencers in corrosion - resistant carbon
Couple de silencieux en carbone inox
Schalldémpfter paar aus rostfreiem Kohlefaser

GRUPPI SCARICO COMPLETI
COMPLETE EXHAUST ASSEMBLIES
SOUS-ENSEMBLES D'ECHAPPEMENT
KOMPLETTE AUSPUFFEINHEITEN

07346

07346 A

Gruppo scarico completo racing d.45/52 con si-
lenziatori inox alluminio Racing

Complete exhaust assemblies d.45/52 with Racing
silencers in corrosion - resistant aluminium
Sous-ensembles d’échappement Racing d.45/52
avec silenceux en aluminium inox

Komplette Auspuffeinheinten d.45/52 aus Schal-
Idampfer Inox/Aluminium Racing

07347 A

Gruppo scarico completo Racing d.45/52 con si-
lenziatori inox carbonio

Complete exhaust assemblies d.45/52 with Racing
silencers in corrosion - resistant carbon fiber
Sous-ensembles d’échappement Racing d.45/52
avec silenceux en carbone inox

Komplette Ausputfeinheinten d.45/52 aus Schal-
Iddmpfter Kohlefaser Racing

'\.\1

i
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COPPIE SILENZIATORI/EPROM
SETS OF SILENCERS/CHIPS
COUPLES DE SILENCIEUX/EPROM
SCHALLDAMPFER PAAR/EPROM

07343 / 07348

07343

Coppie silenziatori omologati CEE inox alluminio
Sets of EC-approved silencers in corrosion
resistant aluminium

Couples de silencieux homologués CEE en
aluminium inox

Schallddmpfer paar EWG-typengeprtift aus
Inox/Aluminium

07348

Coppie silenziatori omologati CEE inox carbonio
Sets of EC-approved silencers in corrosion resi-
stant carbon fiber

Couples de silencieux homologués CEE en car-
bone inox

Schallddmpfer paar EWG-typengeprtift aus Koh-
lefaser

;} -

i
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08054/9 / 08054/10

08054/9 A

Eprom per Silenziatori Racing
Eprom chips for Racing silencers
Eprom pour Silenceux Racing
Eprom fiir Schallddmpfer Racing

08054/10 A

Eprom per gruppo completo Racing
Eprom chips Racing Complete assembly
Eprom pour groupe complet Racing
Eprom fir komplette Einheit Racing
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SCARICHI/EPROM
EXHAUST/EPROM CHIPS

ST4

POTS D'ECHAPPEMENT/EPROM

AUSPUFFANLAGEN/EPROM

COPPIE SILENZIATORI RACING
SETS OF RACING SILENCERS
COUPLES DE SILENCIEUX RACING
SCHALLDAMPFER PAAR RACING

07366 A

Coppia silenziatori inox alluminio

Set of silencers in corrosion - resistant aluminium
Couple de silencieux en aluminium inox
Schalldédmpfer paar aus Inox/Aluminium

07358 A

Coppia silenziatori inox carbonio

Set of silencers in corrosion - resistant carbon
Couple de silencieux en carbone inox
Schalldédmpfer paar aus rostfreiem Kohlefaser
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GRUPPI SCARICO COMPLETI
COMPLETE EXHAUST ASSEMBLIES
SOUS-ENSEMBLES D'ECHAPPEMENT
KOMPLETTE AUSPUFFEINHEITEN

07368

07368 A

Gruppo scarico completo racing d.45/52 con si-
lenziatori inox alluminio Racing

Complete exhaust assemblies d.45/52 with Racing
silencers in corrosion - resistant aluminium
Sous-ensembles d’échappement Racing d.45/52
avec silenceux en aluminium inox

Komplette Auspuffeinheinten d.45/52 aus Schal-
Idampfer Inox/Aluminium Racing
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07367 A

Gruppo scarico completo Racing d.45/52 con si-
lenziatori inox carbonio

Complete exhaust assemblies d.45/52 with Racing
silencers in corrosion - resistant carbon fiber
Sous-ensembles d’échappement Racing d.45/52
avec silenceux en carbone inox

Komplette Ausputfeinheinten d.45/52 aus Schal-
Idédmpfer Kohlefaser Racing
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COPPIE SILENZIATORI/EPROM
SETS OF SILENCERS/CHIPS
COUPLES DE SILENCIEUX/EPROM
SCHALLDAMPFER PAAR/EPROM

07370 / 07371

07370

Coppie silenziatori omologati CEE inox alluminio
Sets of EC-approved silencers in corrosion
resistant aluminium

Couples de silencieux homologués CEE en
aluminium inox

Schallddmpfer paar EWG-typengeprtift aus
Inox/Aluminium

07371

Coppie silenziatori omologati CEE inox carbonio
Sets of EC-approved silencers in corrosion resi-
stant carbon fiber

Couples de silencieux homologués CEE en car-
bone inox

Schallddmpfer paar EWG-typengeprtift aus Koh-
lefaser
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08054/12 / 08054/13

08054/12 A

Eprom per Silenziatori Racing
Eprom chips for Racing silencers
Eprom pour Silenceux Racing
Eprom fiir Schalldémpfer Racing

08054/13 A

Eprom per gruppo completo Racing
Eprom chips Racing Complete assembly
Eprom pour groupe complet Racing
Eprom fir komplette Einheit Racing
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sraimc system . S 12/ STE

SYSTEME DE FREINAGE

BREMSANLAGE

DISCO FRENO KIT TUBI FRENO TUBI FRIZIONE

BRAKE DISC FRONT AND REAR BRAKE LINES CLUTCH TUBES

DISQUE DE FREIN KIT TUBULURES DE FREIN TUBULURES D'EMBRAYAGE
BREMSSCHEIBE SATZ - BREMSLEITUNGEN KUPPLUNGSLEITUNGEN
16065 16169

Disco freno anteriore flottante in ghisa d.320 Kit tubi freno anteriore e posteriore Tubo rivestito in treccia di acciaio
Front brake floating disc, cast iron d. 320 Front and rear brake lines kits Steel-braided tube

Disque de frein avant flottant en fonte d. 320 Kit tubulures de frein avant et arriere Tubulure enrobée en tresse d'acier
Schwimmend gelagerte Bremsscheibe aus Satz - Bremsleitungen fir vorne und hinten Satz in Stahlumflechtung

GulBeisen fiir Vorderrad D. 320

16171

Tubo rivestito in kevlar con raccordi in ergal
Kevlar-coated tube with light-alloy (ergal) fittings
Tubulure enrobée en kevlar avec raccords en er-
gal

Satz mit Ummantelung in Kevlar mit Anschllis-

16168/ 16170 sen in Ergal

16168

Kit rivestito in treccia di acciaio i
Kit of steel-braided lines

Kit enrobé en tresse d'acier

Satz in Stahlumflechtur

16170

Kit rivestito in kevlar con raccordi in ergal

Kit of kevlar-coated lines with light-alloy (ergal) g
fittings

Kit enrobé en kevlar avec raccords en ergal

Satz mit Ummantelung in Kevlar mit Anschllis-

sen in Ergal
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ACCESSORI IN FIBRA DI CARBONIO

CARBON FIBER ACCESSORIES srz / ST4
ACCESSOIRES EN FIBRE DE CARBONE

ZUBEHOR AUS KOHLEFASER

17089 18228 04134

17089 18228 04134

Tappo per serbatoio originale (il tappo mantiene Coperchio serbatoio Coperchio pignone

la serratura di serie pertanto non necessita di Tank covers Front sprocket casing
altre chiavi) Caches reservoir Cache pignon

Filler plug for standard tank (the plug has a Abdeckungen Tank Ritzelabdeckung

standard lock so that no extra keys are needed)
Bouchon pour reservoir d’origine (le bouchon gar-
de la serrure de série, n'exigeant donc pas d’une
cles différente)

Tankverschlul3 fiir Originaltank (der Verschlul3
behélt den Serienverschlul3 bei, bendtigt daher
keine anderen Schliissel)

18225 18100 06092

Parafango anteriore Coppia prese aria per carena Serie coperchi cinghie distribuzione ST2
Front mudguard Set of side panel air vents Set of timing belts covers ST2
Garde-boue avant Couple ouies d’aération pour carénage Jeu de caches courroies distribution ST2
Vorderes Schutzblech Paar Ansaughutzen fir Verkleidung Satz - Steuerriemenabdeckungen ST2

I‘L\-

i

18226 18109

Parafango posteriore Cornici supporto strumentazione
Rear mudguard Instrument holder frames
Garde-boue arriere Encardement de support instruments
Hinteres Schutzblech Rahmen fir Instrumentenhalterung

y AN
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COPERCHI MIOTORE
ENGINE COVERS
CACHES DE MIOTEURS
MOTORABDECKUNGEN

03042

03042

Coperchio frizione aperto
Slotted clutch cover

Cache d’embrayage - ouvert
Kupplungsdeckel - offen

03045

03045

Coperchio frizione aperto racing
Slotted clutch cover, racing

Cache d’embrayage - ouvert racing
Kupplungsdeckel - offen, Racing

03046

03046

Coperchio frizione chiuso

Solid clutch cover

Cache d'embrayage fermé
Kupplungsdeckel - geschlossen

03046/1

03046/1

Coperchio frizione chiuso mod. orig.

Solid clutch cover M 900 orig. mod.

Cache d’embrayage fermé modeéle d’origine
Kupplungsdeckel geschlossen - Originalmodell

&

18237

Portatarga

Number plate holder
Porte-plaque & numero
Nummernschildhalter

¥

18233

Set protezioni pedane guidatore

Set of rider footpegs guards

Jeu de protections repose-pieds pilote
Satz - FahrerfulRrastenschutzteile

4
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ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHOR

ANTIFURTO
ANTITHEFT SYSTEM
ANTI-VOL
DIEBSTAHLSICHERUNG

AM/8010 ST/ AM/8510 ST

AM/8010 ST A

Antifurto Spyball con cablaggio specifico
Spyball antitheft system with wiring

Antivol Spyball avec cablage spécifique
Diebstahlsicherung Spyball mit Spezialverkabe-
lung

AM/8510 ST

Antifurto Spyball con cablaggio specifico (omolo-
gato)

Spyball antitheft system with wiring (type-appro-
ved)

Antivol Spyball avec cablage spécifique (homo-
logué)

Diebstahlsicherung Spyball mit Spezialverkabe-
lung (typengeprtift)

20

ST2/ST4

CARICABATTERIA AUTOMATICO
AUTHOMATIC BATTERY CHARGER
CHARGEUR DE BATTERIE AUTOMATIQUE
AUTOMATISCHES BATTERIELADEGERAT

20101

Caricabatteria 12V automatico, alimentazione
220V con cablaggio

Universal automatic 12V battery charger, 220V
power supply with wiring

Chargeur de batterie 12V automatique, alimenta-
tion 220V avec cablage

Automatisches, 12V-Batterieladegerét,
220V-Versorgung mit Verkabelung

VETRI/CUPOLINO
WINDSHIELDS
TRANSPARENCE DE BULLE
HOLE AUSFUHRUNG

18091

18091

Plexiglass cupolino alto fume
Dark plexiglass windshield, large
Plexiglass fumé haut de bulle
Hole ausfuhrung

18194

18194

Plexiglass cupolino basso fumé

Dark plexiglass windshield, small

Plexiglass fumé bas de bulle

Rauchplexiglas fiir niedrigen Fahrtwindschutz

">




BORSE DA VIAGGIO

BAGS

SACS DE VOYAGE

REISEKOFFER

19039 19038/S 19032

Supporto per baule posteriore Kit baule posteriore 1.562 argento Borsa da serbatoio magnetica
Rear case mount Kit of rear bag 1.52 silver colour Magnetic tank bag

Support de top-case arriere Kit top-case arriere .52 argent Sacoche de réservoir magnetique
Halterung fir Hintere Koffer Kofferset, hinten, 52 1., silber Magnetische Tankrucksack

19038/N

Kit baule posteriore .52 nero
Kit of rear bag It.52 black colour
Kit top-case arriere 1.52 noir
Kofferset, hinten, 52 I., schwarz

19038/R

Kit baule posteriore 1.52 rosso
Kit of rear bag .52 red colour
Kit top-case arriere 1.52 rouge
Kofferset, hinten, 52 1., rot

19038/B

Kit of rear bag It.52 blue colour

Kit top-case arriere .52 bleu 19036

Kofferset, hinten, 52 I., blau Coppia borse interne morbide per valigie laterali

Set of soft interior bag for side cases

Couple de sacoches intérieures pour valises laté-
rales

Paar weiche Innentaschen fiir Seitenkoffer
19037/S

Kit baule posteriore 1.40 argento
Kit of rear bag 1.40 silver colour
Kit top-case arriere 1.40 argent
Kofferset, hinten, 40 |., silber

19037/N

Kit baule posteriore .40 nero
Kit of rear bag .40 black colour
Kit top-case arriere .40 noir
Kofferset, hinten, 40 I., schwarz

19037/R

Kit baule posteriore 1.40 rosso
Kit of rear bag .40 red colour
Kit top-case arriere 1.40 rouge
Kofferset, hinten, 40 I., rot

19037/B

Kit baule posteriore .40 blu
Kit of rear bag .40 blue colour
Kit top-case arriere .40 bleu
Kofferset, hinten, 40 I., blau
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DECALCOMANIE
STICKERS
DECALCOMANIE
AUFKLEBER

22000/s / 22004/G

22000/S
Argento/Silver/Argent/Silber
mm 390

22000/G
Grigio scuro/Dark gray/Gris foncé/Dunkelgrau
mm 390

22003/S
Argento/Silver/Argent/Silber
mm 120

22003/G
Grigio scuro/Dark gray/Gris foncé/Dunkelgrau
mm 120

22004/S
Argento/Silver/Argent/Silber
mm 80

22004/G
Grigio scuro/Dark gray/Gris foncé/Dunkelgrau
mm 80

DUCATI 0O

22002/S / 22021

22002/S
Argento/Silver/Argent/Silber
mm 360

22002/G

Grigio scuro/Dark gray/Gris foncé/Dunkelgrau
mm 360

22014

Bianco/White/Blanc/Weiss

mm 360

22021

Nero/Black/Noir/Schwarz
mm 360

DUCATI ®
PERFORMANCE
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PANNO IN MIICROFIBRA
MICROFIBRE WIPE
CHIFFON EN MICROFIBRE
TUCHER AUS MICROFASER

20029

Microclean: panno per la pulizia senza I'uso di
detersivi o altre sostanze chimiche per la moto
ed accessori

Microclean: clear wipe which needs no deter-
gents or any other chemical substances for bike
and accessories

Microclean: chiffon pour nettoyer sans utiliser
des détergents ou autres substances chimiques
pour la moto et les accessoires

Microclean: Tuch fir die Reinigung ohne Reini-
gungssmittel oder chemische Substanzen fir
Motorrad und Zubehor




CAVALLETTI
STANDS
BEQUILLES
STANDER

19002 19005

Cavalletto anteriore (sotto canotto di sterzo) Cavalletto posteriore con attacco in gomma
Front stand (underneath steeering head) Paddock stand with rubber attachment
Béquille avant (au-dessous de la colonne de di- Béquille arriere avec fixation en caoutchouc
rection) Hinterer Stander mit Gummianschlul3

Vorderer Stdnder (unter Lenkerrohr)

19008

19008

Cavalletto anteriore per smontaggio ruota
Front stand for wheel removal

Béquille avant pour dépose roue
Vorderer Stander fiir Radabnahme

¥
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COPRIMOTO

CLOTH

HOUSSE DE PROTECTION
ABDECKPLANE

19011 / 19011/ST

19011

Telo coprimoto rosso

Red cloth

Housse de protection moto rouge
Abdeckplane, rot

19013

Telo coprimoto giallo

Yellow cloth

Housse de protection moto jaune
Abdeckplane, gelb

19011/ST

Telo rosso per moto con borse da viaggio

Red cloth for bike with bags

Housse de protection rouge moto avec sacoches
Rotes Motorradtuch mit Reisekoffern

24



AIRFLOW SYSTEM
AIRFLOW SYSTEM
AIRFLOW SYSTEM
AIRFLOW SYSTEM

20100

Box proteggimoto anticondensa in materiale pla-
stico gonfiabile alimentato con ventola elettrica a
220V con trasformatore a basso consumo energe-
tico

Anti-condensate inflatable box for motorcycles
with 220V electric fan and energy-saving tran-
sformer

Cabine de protection moto anti-condensation, en
matiere plastique gonflable, alimentee par un
ventilateur électrique 220V avec transformateur a
faible consommation d’énergie

Kondensfreie, aufblasbare Motorschutzbox aus
Kunststoff mit 220V-Elektrofiligelrad und konsu-
marmen Trafo
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sommany S 12/ST4

SOMMAIRE
SOMMARIEN
KIT DI POTENZIAMENTO MOTORE SCARICHI/EPROM IMPIANTO FRENANTE
ENGINE UPGRADING KITS EXHAUST/EPROM CHIPS BRAKING SYSTEM
KIT DE PREPARATION MIOTEUR POTS D'ECHAPPEMENT/EPROM SYSTEME DE FREINAGE
UMRUSTSATZE FUR DEN MOTOR AUSPUFFANLAGEN/EPROM BREMSANLAGE
i
10 ST2 15 ST2 17 ST2/ST4
12 ST4 16 ST4 Disco freno
Pistoni ad alta compressione Coppie silenziatori Racing Brake disc
High compression pistons Sets of Racing silencers Disque de frein
Pistons A haute compression Couples de silencieux Racing Bremsscheibe
Hochkompressionskolben Schallddmpfer Paar Racing
17 ST2/ST4
10 ST2 15 S12 Kit tubi freno
12 ST4 16 ST4 Front and rear brake lines
Bielle Gruppi scarico completi Kit tubulures de frein
Connecting rods Complete exhaust assemblies Satz - Bremsleitungen
Bielles Sous-ensembles d'echappement
Pleuel Komplette Ausputfeinheiten 17 ST2/ST4
Tubi frizione

10 ST2 15 ST2 Clutch tubes
12 ST4 16 ST4 Tubulures d'embrayage
Puleggie distribuzione Coppie silenziatori omologati CEE Kupplungsleitungen
Timing belt rollers EC-approved Sets of silencers
Poulies distribution Couples de silencieux omologués CEE
Steuerriemenscheiben Schalldampfer Paar EWG-Typengeprtift
13 ST2/ST4 15 ST2
Chiavette 16 ST4
Keys Eprom
Clavettes Eprom chips
Keile Eprom

Eprom
14 ST2/ST4
Kit Filtro aria KN
KN air filter Kit
Kit Filtre & air KN
Satz Luftfilter KN
14 ST2/ST4

Kit frizione in lega leggera

Light alloyclutch KIT

Kit embrayage en alliage leger
Satz - Kupplung aus Leichtmetall

14 ST2/ST4

Serie dischi frizione

Clutch plates set

Jeu de disques embrayage
Kupplungsscheibensatz
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ACCESSORI IN FIBRA DI CARBONIO ACCESSORI

CARBON FIBER ACCESSORIES ACCESSORIES

ACCESSOIRES EN FIBRE DE CARBONE ACCESSOIRES

ZUBEHOR AUS KOHLEFASER ZUBEHOR

18-19 ST2/ST4 20 ST2/ST4
20 ST2/ST4
Antifurto
Antitheft system
Anti-vol
Diebstahlsicherung
20 ST2/ST4

Caricabatteria automatico
Automatic battery chargers
Chargeur de batterie automatique
Automatisches batterieladegerét

20 ST2/ST4
Vetri/Cupolino
Windshields
Transparence de bulle
Hole Ausfuhrung

21 ST2/ST4
Borse da viaggio
Bags

Sacs de voyage
Reisekoffer

22 ST2/ST4
Decalcomanie
Stickers
Decalcomanie
Aufkleber

22 ST2/ST4

Panno in microfibra
Microfibre wipe
Chiffon en microfibre
Tucher aus microfaser

23 ST2/ST4
Cavalletti
Stands
Bequilles
Stander

24 ST2/ST4
Coprimoto

Cloth

Housse de protection
Abdeckplane

25 ST2/ST4

AirFlow System
AirFlow System
AirFlow System
AirFlow System
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